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Texto
Novartis jobs go in savings drive 

Swiss drugs firm Novartis is to shed 2,500 jobs from its global workforce as part of a plan aimed at making annual savings of $1.6bn (£782,000) by 2010. 
Novartis, which employs 100,000 people worldwide, says it needs to combat price pressures, higher costs, tighter regulations and generic competition. 

It said the measures would see it incur a $450m charge in the fourth quarter. 

The move comes after Novartis said in October it was to cut 1,260 jobs in the US to generate annual savings of $230m. 

'Tough situation' 
Novartis has seen sales hit after its bowel drug Zelnorm was withdrawn in the US in March, and three of its medicines have faced competition from new generic versions. 

Diabetes drug Galvus has also been delayed because of safety concerns. 

The company's shares have fallen about 8% so far this year. 

"It just shows investors again that the industry is in a very tough situation and that cost savings are required, but not necessarily the answer to all problems," said Denise Anderson, an analyst at Landsbanki Kepler. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/7141730.stm
Published: 2007/12/13 08:12:22 GMT
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Tradução Livre
Novartis jobs go in savings drive 

Swiss drugs firm Novartis is to shed1 2,500 jobs from its global workforce as part of a plan aimed at making annual savings of $1.6bn (£782,000) by 2010. 
A firma Suíça de remédios está para acabar1 com 2500 empregos de sua força de trabalho global como parte de um plano que almeja economizar 1,6 bilhões de dólares até 2010.
1shed = derramar, verter
Novartis, which employs 100,000 people worldwide, says it needs to combat price pressures, higher costs, tighter2 regulations and generic competition. 
Novartis, a qual emprega 100.000 pessoas em todo o mundo, disse que ela precisa combater a pressão nos preços, altos custos, regulamentos estreitos2 e competição genérica.
It said the measures would see it incur a $450m charge in the fourth quarter. 

Disse que as medidas veriam isto incorrer num ônus de 450 milhões de dólares no quarto trimestre.
The move comes after Novartis said in October it was to cut 1,260 jobs in the US to generate annual savings of $230m. 

O movimento vem após a Novartis dizer em outubro que ela estaria para cortar 1260 empregos nos Estados Unidos para gerar economia de 230 milhões de dólares.
'Tough situation' 
Novartis has seen sales hit after its bowel drug Zelnorm was withdrawn in the US in March, and three of its medicines have faced competition from new generic versions. 
As vendas da Novartis parecem golpeadas após o seu remédio para o intestino Zelnorm se retirado dos Estados Unidos em março, e três de seus medicamentos terem encontrado competição de novas versões de genéricos.
Diabetes drug Galvus has also been delayed because of safety concerns. 
O remédio Galvus para Diabetes tem sido adiado por causa de problemas de segurança.
The company's shares have fallen about 8% so far this year. 
As ações da companhia caíram perto de 8% neste ano.

"It just shows investors again that the industry is in a very tough situation and that cost savings are required, but not necessarily the answer to all problems," said Denise Anderson, an analyst at Landsbanki Kepler. 

“Isto somente mostra os investimentos contra aquela indústria que está em uma situação difícil e que a economia de custos é requerida, mas não necessariamente a resposta para todos os seus problemas”, disse Denise Anderson, uma analista da Landsbanki Kleper.
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